
n der diesjährigen Ausstellung zeigen wir
Ihnen nicht nur die neueste Technologie auf

dem Gebiet der Zentralbatteriesysteme, sondern
auch neue Rettungszeichenleuchten. Bei den Zen-
tralbatteriesystemen kann softwaremässig jeder
Leuchte ihre eigene Funktion (Dauerlicht, geschalte-
tes Dauerlicht, Bereitschaftslicht) zugeordnet wer-
den. Damit können mit einer Zweileiter-Technik be-
liebige Kombinationen von Räumen und Rettungs-
wegen versorgt werden. Nachträgliche Änderungen
können ohne Installationsände-
rungen über die Programmierung
der Anlage vorgenommen wer-
den. Das Gruppenbatterie-Versor-
gungssystem eignet sich besonders zum Einsatz 
in Bereichen, in denen eine brandabschnittsweise
Installation der Notlichtanlage gefordert wird. Durch
die kompakte Bauweise der Geräte können diese
auch bei schwierigen Raumverhältnissen einfach
platziert werden.

Schwerelos schön – die neue
Rettungszeichenleuchten-
Generation

ine rahmenlose Rettungszeichenleuchte 
mit neuem Design setzt neue Massstäbe.

Die Befestigung über zwei Seile fällt nicht auf, die

ans le cadre de l’exposition de cette année,
nous vous présentons les technologies les

plus récentes des systèmes à batterie d’accumula-
teurs centralisée, et les nouveautés du secteur sig-
nalisation lumineuse de sécurité et de secours.
Pour les batteries centralisées, il est possible au
niveau logiciel d’attribuer ses propres fonctions à
chacun des luminaires (éclairage permanent, à
commande, et d’attente). Il est ainsi possible, avec
deux lignes uniquement, d’alimenter à volonté tou-

tes les combinaisons de locaux et
de voies de sauvetage. Les chan-
gements ultérieurs peuvent être
effectués par programmation de

l’installation sans transformation. Le système de
batteries en série est particulièrement adapté à
l’application dans les secteurs pour lesquels une
partie coupe-feu de l’éclairage de secours est exi-
gée. La conception compacte des appareils permet
leur implantation dans les espaces restreints.

D’une beauté immatérielle – 
la nouvelle génération de 
luminaires de signalisation

n luminaire redessiné et sans cadre établit
de nouvelles normes. La fixation par deux

cordons est inapparente, le luminaire «flotte» dans
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Prises antidéflagrantes pour
application en salle blanche
(catégorie 2 G)

our l’application en salle blanche, on privilé-
gie le matériel présentant des surfaces ré-

duites et aussi lisses que possible. Ces exigences
répondent aussi aux nécessités des services 
pharmaceutiques quant au nettoyage et à la dés-

infection. A cet effet, une prise 
spéciale à flasque est inté-
grée dans un tube d’acier sur-
fin. Cette prise est fournie au
choix en version à 2, 3, 4 ou 5
pôles, pour un courant d’em-
ploi de 16 ou de 32 ampères. 

Explosionsgeschützte Steck-
dosen für Reinraumanwendun-
gen (Kategorie 2 G)

n Reinräumen werden Betriebsmittel bevor-
zugt, welche sich durch eine möglichst kleine

und glatte Oberfläche auszeichnen. Mit diesen For-
derungen kann auch eine für Pharmabetriebe not-
wendige Reinigung und Desinfektion gewährleistet
werden. Für diese Anwendung
wurde eine Flanschsteckdose
in ein Rohr aus Edelstahl ein-
gebaut. Die Flanschsteckdose
ist für Nennströme von 16 und
32 Ampere und 2-, 3-, 4- und
5-polig lieferbar.
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Leuchte schwebt im Raum. Für die LEDs wurde
eine neue Lichttechnik konzipiert, welche nicht nur
eine sehr lange Lebensdauer
aufweist, sondern, bezogen auf
das Leuchtmittel, eine der 
niedrigsten Ausfallraten. In Prä-
sentationsräumen von Museen 
und Hotels oder in Empfangs-
hallen bietet die neue Ret-
tungszeichenleuchte eine bril-
lante Optik, eine Leuchte, die
auf das Wesentliche reduziert
wurde, auf das Piktogramm.

l’espace. Les DEL d’une conception novatrice
assurent non seulement une durabilité prolongée

mais aussi une fiabilité accrue
au niveau taux de défaillance
des luminaires. Dans les espa-
ces représentatifs tels que
musées, hôtels ou halles d’ac-
cueil, la signalisation de sécu-
rité offre une optique brillante,
des luminaires réduits à l’es-
sentiel, à savoir au pictogram-
me.
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Globaler Einsatz elektrischer
Betriebsmittel für explosions-
gefährdete Bereiche

ie umfassende Standardisierung im Bereich
elektrischer Betriebsmittel für gas- und

staubexplosionsgefährdete Bereiche erleichtert den
globalen Verkauf bzw. Einsatz.
Mit den CENELEC-Normen wurden in Europa die
Bestrebungen für eine Vereinheitlichung 1978 in
Angriff genommen. Parallel dazu wurden die Nor-
men in der IEC (International Electrotechnical 
Commission) erarbeitet. In den letzten Jahren wur-
de die Lead-Funktion an die IEC abgetreten mit
dem Resultat, dass die technischen Diskussionen
bald ausschliesslich in den IEC-Gremien (Working
Groups und Maintenance Teams) stattfinden. 

Die Umsetzung der Normen wird in Europa über so
genannte Parallel-Abstimmungsverfahren erreicht.
Mit diesen Verfahren ist sichergestellt, dass die An-
forderungen an die elektrischen Be-
triebsmittel global einheitlich sind oder 
es in naher Zukunft werden.

Neben der Harmonisierung sind aber
ausserhalb Europas nach wie vor natio-
nale Zulassungen von Bedeutung. Sämt-
liche Betriebsmittel sind entsprechend
der Richtlinie 94/9/EG bei der Physika-
lisch Technischen Bundesanstalt be-
scheinigt worden. thuba hat grosse An-
strengungen unternommen, die unter-
schiedlichen Bauarten von Steuerungen,
aber auch einzelne Heizeinrichtungen in
den USA und in Kanada (Underwriters
Laboratories Inc.), China (NEPSI, Shang-
hai) und Japan (TIIS Technology Instituti-
on of Industrial Safety, Tokio) zuzulassen. 

Die staubexplosionsgeschützten Steue-
rungen wurden bei der DMT (Deutsche
Montan Technologie, Bochum) einem
Konformitätsbewertungsverfahren unter-
zogen.

Application globale du matériel
électrique destiné à être utilisé
en atmosphères explosibles

a normalisation généralisée du matériel é-
lectrique destiné à être utilisé en atmosphè-

res explosibles gazeuses ou poussiéreuses en fa-
cilite la vente, à savoir l’application. 
En 1978, par les normes CENELEC, on abordait en
Europe la prise de mesures tendant à une harmoni-
sation de la réglementation. Parallèlement, la CEI
(Commission électrotechnique internationale) était
chargée d’élaborer les normes. Ces dernières
années, la lead-fonction a été déléguée à la CEI
avec pour conséquence que les discussions tech-
niques se sont finalement concentrées au sein de
ses groupes de travail (working groups et mainten-
ance teams). 

La mise en application de ces normes en Europe a
lieu selon le principe des procédures d’adoption

parallèles. Cette procédure doit assurer
que les exigences ayant trait au matériel
électrique soient appliquées de manière
globale et uniforme, ceci dans un pro-
che avenir. 
Outre l’harmonisation, l’homologation
nationale à l’extérieur de l’Europe est
elle aussi déterminante. Tout le matériel
électrique a été certifié par les labora-
toires du Physikalisch Technischen Bun-
desanstalt en conformité à la directive
94/9/CE. thuba a fourni de gros efforts
dans le but de faire certifier ses dif-
férents types de commandes, de même
que ses dispositifs de chauffage, aux
USA et au Canada (Underwriters Labo-
ratories Inc.), en Chine (NEPSI, Shang-
hai) et au Japon (TIIS Technology Insti-
tution of Industrial Safety, Tokyo). 

Les commandes protégées contre les
explosions dues aux poussières ont
subi la procédure d’évaluation de la
conformité de la DMT (Deutsche Mon-
tan Technologie, Bochum).
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Dévidoir de câble Ex 
avec prises de courant 
(Catégorie 2 G)

e dévidoir sert de rallonge et de prise multi-
ple pour l’entretien du matériel électrique. En

plus du cordon enroulé, le dévidoir en acier surfin
peut comprendre jusqu’à trois prises antidéflagran-
tes à flasque dans son moyeu de forme tubulaire. 
Seuls doivent être utilisés des câbles (exigence
minimale H07) répondant aux normes nationales
pour la pose sans protection.

Les dévidoirs disposent d’une
connexion interne et externe
pour le conducteur de protection
(SL) ou le conducteur d’équi-
potentialité (PA). Le goujon M 6
de connexion interne et externe
a été soudé sous gaz inerte à la
paroi intérieure. La connexion
est prévue pour un raccorde-
ment d’une section minimale de
4 mm2.

Les dévidoirs peuvent être uti-
lisés au choix pour des bobines
conductibles.

Caractéristiques techniques

Protection antidéflagrante EEx ed IIC T6
Courant assigné max. 32 A
Catégorie d’emploi AC-3
Section transversale carrée max. 6 mm2

Température ambiante –20° ... +55° C
Indice de protection IP 54

Explosionsgeschützte 
Kabelrolle mit Steckdosen
(Kategorie 2 G)

ie Kabelrolle dient für den Unterhalt elek-
trischer Betriebsmittel als Verlängerung und

Mehrfachsteckdose. Die Kabelrolle mit Edelstahlge-
häuse nimmt neben dem aufgewickelten Kabel im
rohrförmigen Zentrum auch bis zu drei explosions-
geschützte Flanschsteckdosen auf.
Es dürfen nur Kabel (Mindestanforderung H07) ein-
gesetzt werden, welche entsprechend den jeweili-
gen nationalen Normen für ungeschützte Verlegung
zulässig sind.

An den Kabelrollen sind ein inne-
rer und ein äusserer Anschluss
für den Schutzleiter (SL) oder Po-
tenzialausgleichsleiter (PA) vor-
handen. Der Bolzen M 6 für den
äusseren und den inneren An-
schluss ist unter Schutzgas in die
Seitenwand eingeschweisst. Der
Anschluss ist für einen Mindest-
querschnitt von 4 mm2 ausge-
legt.

Die Kabelrollen können wahlwei-
se auch mit leitfähigen Rollen
ausgerüstet werden.

Technische Daten

Explosionsschutz EEx ed IIC T6
Bemessungsstrom max. 32 A
Gebrauchskategorie AC-3
Bemessungsquerschnitt max. 6 mm2

Umgebungstemperatur –20° ... +55° C
Schutzart IP 54
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Auswirkungen der 
EG-Richtlinie 94/9 auf 
den Maschinenbau

ft wird gesagt, die neue EG-Richtlinie werde
am 1. Juli 2003 in Kraft gesetzt und ihre Gül-

tigkeit erlangen. Tatsache ist, dass diese EG-Richt-
linie seit 1. März 1996 in Kraft ist und am 30. Juni
2003 die siebenjährige Übergangsfrist abläuft. Bis
heute wurde zu wenig berücksichtigt, dass neben
den elektrischen Betriebsmitteln auch die nicht-
elektrischen Betriebsmittel unter die Richtlinie fal-
len. Werden nicht-elektrische Betriebsmittel wie
beispielsweise Gleitlager in der Zone 0 eingesetzt,
ist ein Konformitätsbewertungsverfahren unerläss-
lich. Selbst für Bereiche der
Zone 1 (Kategorie 2 G) ist das
Modul interne Fertigungskon-
trolle anzuwenden. Die Beson-
derheit liegt darin, dass die er-
arbeiteten Unterlagen bei einer
Konformitätsbewertungsstelle
hinterlegt werden müssen. Die-
ses Modul stellt an die Maschi-
nenbauer hohe Anforderungen
und ist in der Art der Abwick-
lung wie auch bei der Handha-
bung der neuen Normen nicht
auf bisherige Verfahren zurück-
zuführen. Bis heute wurde erst
ein Teil der Normenserie in Kraft
gesetzt.

Nicht-elektrische Geräte für den Einsatz in 
explosionsgefährdeten Bereichen: EN 13463

Teil 1: Grundlagen und Anforderungen
Teil 2: Schutz durch schwadenhemmende 

Kapselung «fr»
Teil 3: Druckfeste Kapselung «d»
Teil 4: Eigensicherheit «g»
Teil 5: Konstruktive Sicherheit «c»
Teil 6: Zündquellenüberwachung
Teil 7: Überdruckkapselung
Teil 8: Schutz durch Flüssigkeitskapselung

Répercussions de la directive
94/9 CE sur la construction
mécanique

n entend dire fréquemment que la nouvelle
directive prendra effet le 1er juillet 2003. En

fait, elle est en vigueur depuis le 1er mars 1996, la
période transitoire de sept années étant échue le
30 juin 2003. Jusqu’à ce jour, on n’a que trop peu
tenu compte du fait que le matériel non-électrique
– et pas uniquement le matériel électrique – était
aussi concerné par cette directive. Si, par exemple,
des paliers-glisseurs sont utilisés en zone 0, une
évaluation de la conformité est indispensable pour
ces derniers. Et même pour les emplacements de

la zone 1 (catégorie 2 G), il y a lieu
d’appliquer le module Contrôle
interne de fabrication. La particu-
larité consiste dans le fait que la
documentation élaborée doit être
présentée lors de l’évaluation de
la conformité. Ces modules impo-
sent des exigences accrues pour
la construction mécanique et l’on
ne saurait désormais se baser sur
les procédures anciennes quant à
leur déroulement et à leur traite-
ment. 
A ce jour, seule une partie de la
série de normes a été mise en
vigueur.

Matériel non-électrique destiné à être utilisé 
en emplacement dangereux : EN 13463

1ère partie: Principes fondamentaux 
et exigences

2e partie: Protection par enveloppe 
respiration limitée «fr»

3e partie: Enveloppe antidéflagrante «d»
4e partie: Sécurité intrinsèque «g»
5e partie: Sécurité constructive «c»
6e partie: Surveillance des sources d’allumage 
7e partie: Enveloppe en surpression interne
8e partie: Protection par enveloppe à liquide
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Explosionsgeschützte 
digitale Anzeige Typ D122.A

Für 4–20 mA Messkreise in der 
Zündschutzart EEx ia IIC: 
• 41/2-stellige 7-Segment-Anzeige, ± 19999 Digits, 

LCD 15 oder 30 mm
• Feldgehäuse, 31/2-stellige 7-Segment-Anzeige, 

± 1999 Digits, LCD 30 oder 50 mm  
• Schnelle Bargrafanzeige zur Trendverfolgung 

(Bildaufbau 4 Mal pro Sekunde, bestehend aus 
41 Teilsegmenten) 

• Optional: separater Bargraf für 
min. und max. Grenzwerte 

• Optional: Anschluss für nicht-eigensichere 
Messkreise

as digitale Anzeigegerät dient zur direkten
Anzeige von Messwerten aus eigensicheren

und nicht-eigensicheren (optional) Stromkreisen
von 4 – 20 mA. Das Gerät arbeitet ohne Hilfsener-
gie, die Versorgung mit Energie erfolgt direkt mit
dem Signal. Mit Hilfe der Stromkontrolltaste kann
jederzeit der Messstrom überprüft werden. Zur
Trendbeobachtung enthält das Display neben der
Messwertanzeige noch einen skalierbaren Bargra-
fen mit Zoom-Funktion, welcher getrennt vom
Anzeigewert skaliert werden kann. Optional werden
zwei eigensichere Schalt-
ausgänge angeboten. Diese
ändern beim Erreichen eines
Grenzwertes den Schaltzu-
stand (Arbeits- oder Ruhe-
kontakt frei wählbar). Die
Grenzwerte werden grafisch
mit einem zweiten Bargrafen
angezeigt. Mit einem Blick
kann festgestellt werden, ob
ein Grenzwert überschritten ist (blinkende Min.-
oder Max.-Anzeige) oder ob sich der momentane
Messwert innerhalb des «Gutbereiches» befindet.
Sämtliche parametrierten Werte bleiben auch nach
dem Ausfall des Messsignals erhalten.

Indicateur numérique
antidéflagrant, type D122.A

Pour circuits de mesure de 4–20 mA 
en mode de protection EEx ia IIC: 
• affichage de 41/2 chiffres à 7 segments, 

± 19999 digits, LCD 15 ou 30 mm
• boîtier pour usage extérieur, affichage

de 31/2 chiffres à 7 segments, ± 1999 digits, 
LCD 30 ou 50 mm

• observateur rapide de tendance sur le 
diagramme à barres (4 images /seconde 
consistant en 41 segments) 

• Option: diagramme à barres séparé avec 
indicateur de valeurs limites 

• Option: connexion de circuits de mesure
n’étant pas à sécurité intrinsèque

’indicateur numérique affiche directement
les valeurs des circuits à sécurité intrinsè-

que ou non (en option) de 4 – 20 mA. L’appareil
fonctionne sans énergie d’appoint, l’énergie étant
fournie directement par le signal. La touche de con-
trôle du courant permet en tout temps de vérifier le
courant de mesurage. En plus de l’affichage des
valeurs, le visuel comporte un observateur de ten-
dance à barres avec fonction zoom pouvant être
cadré séparément. Deux sorties de couplage 
à sécurité intrinsèque sont livrables en option.

Quand une des valeurs
limites est atteinte, celles-
ci modifient la position du
contact (contact de service
ou de repos). Les valeurs
limites sont affichées sur
un deuxième diagramme à
barres. Il est ainsi possible
de vérifier d’un coup d’œil
si une valeur est outrepas-

sée (affichage clignotant des valeurs max. ou min.)
ou si la valeur momentanée se situe dans la four-
chette désirée. Les valeurs paramètres subsistent
même en cas de perte du signal.
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